
Literary translation plays a pivotal role in the  of New Zealand's

literature, a�owing stories from this unique  to reach a global audience.

Through the process of translation,  origina�y written in English and

Māori are made accessible to readers around the world, showcasing the country's rich

 and diverse perspectives. This not only includes novels and poetry but

also extends to , short stories, and non-%ction, highlighting the broad

range of creative  from New Zealand. Translators face the cha�enge of

conveying not just the  but also the cultural nuances and idioms that are

deeply embedded in the original . Their ski� in doing so ensures that

international readers can appreciate the  and complexity of New

Zealand’s literary landscape. Notably, translations help in promoting understanding and

 between di)erent cultures, serving as a bridge that connects people

across geographical and linguistic . They enable New Zealand's stories to

contribute to a global , fostering a sense of unity and shared human

. Furthermore, literary translation supports the preservation of

 languages and narratives, ensuring they continue to be heard in a world

where such  are often marginalized. By bringing these stories to an

international platform, translations play a critical  in advocating for

the importance of cultural diversity and the value of maintaining linguistic

. In this way, literary translation is not merely a linguistic exercise but

a signi%cant cultural , enriching the global literary canon with the

unique voices of New Zealand.
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	task: 1. Fill in the gaps with the right words!
2. Scan the QR code to check your answers interactively!
3. Copy the text in your exercise book!
4. Formulate the content of the text yourself!
    Use all gap words!


